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1.1. Цели и задачи изучения дисциплины
Целью освоения дисциплины является совершенствование профессионально 

ориентированной иноязычной компетенции аспирантов (соискателей) в целях 
оптимизации профессиональной и научной деятельности путем использования 
иностранного языка в научной проектно-исследовательской работе.

Для достижения поставленной цели аспирант должен решить ряд задач:
1) совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции в
различных видах профессионально ориентированной речевой деятельности;
2) совершенствование профессионально ориентированной переводческой
компетенции (умение переводить в устной и письменной форме с
иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный
фрагменты специальных/ научных текстов и документов в соответствии с
нормами родного и изучаемого языка на языковом материале и в объеме,
определенном программой курса);
3) отработка готовности использовать современные методы и технологии

научной коммуникации на государственном и иностранном языках.

1.2. Место дисциплины в структуре образовательной программы
Дисциплина входит в блок 2 «Образовательный компонент» части 2.1 

«Дисциплины (модули)» программы аспирантуры и является факультативной.

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине,
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной
программы

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
•Знать: лексику, представляющую стиль профессионального общения по

темам научной специальности, а именно: терминологическую лексику по научным 
специальностям; базовые грамматические структуры;
правила межличностного взаимодействия в ситуациях межкультурного научного 
общения;
•Уметь: целенаправленно и активно использовать возможности иностранного языка
как важнейшего средства повышения профессиональной компетенции 
современного специалиста, а именно:
участвовать в языковом общении по широкому кругу вопросов, включая 
профессиональные;
уметь анализировать литературу по специальности: отличать главную информацию 
от второстепенной, выделять информацию с элементами новизны, определять 
логическую структуру текста;
уметь выполнять реферативный и аннотационный переводы в письменной и устной 
форме;
•Владеть: навыками выражения своих мыслей и мнения в научном межкультурном
общении на родном и иностранном языках, а также 



•Владеть: навыками выражения своих мыслей и мнения в научном
межкультурном общении на родном и иностранном языках, а также 

навыками создания и редактирования научных текстов на 
государственном и иностранном языках, а именно:

лексическим минимумом терминологического характера по научной 
специальности;

умением структурно грамотно передавать реферируемый и 
аннотированный текст в устной и письменной форме на родном и 
иностранном языке; 

навыками работы с научно-методической литературой в соответствии с 
базовыми категориями научного стиля английской лингвокультуры; 

навыками научной коммуникации на иностранном языке, а именно: 
навыками грамотной профессиональной речи на иностранном языке; 
грамматическими явлениями, характерными для устной и письменной 

речи иноязычного профессионального общения;
основными приемами перевода специальной литературы при передаче 

содержания и смысла переводимого, с соблюдением норм языка перевода; 
основными умениями англоязычного академического письма для 

написания научных статей с целью размещения их в иностранных 
профильных журналах, индексируемых в базах Scopus и Web of Science.

1.4. Общая трудоемкость дисциплины (модуля)
Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 1 зачетную 

единицу, 36 часов, из которых 18 часов составляет контактная работа 
обучающегося с преподавателем, 18 часов составляет самостоятельная работа 
обучающегося.

2. Структура и содержание дисциплины
Таблица 2.1 – Структура и содержание дисциплины (модуля)

№№ 
п\п

Наименование модуля, темы и 
вопросов, изучаемых на 
лекциях, практических

занятиях и в ходе 
самостоятельной работы 

обучающихся (CP)

Виды учебной работы, 
включая самостоятельную 
работу и трудоемкость (в 

часах)

Учебно-ме
тодическая
литератур

Форма 
контроля

Практичес
кие занятия 

Самостоятель
ная работа

1. Профессиональный модуль

Работа над лексическим 
минимумом 
терминологического 
характера по научной
специальности. Ведение 
рабочего словаря терминов и 
слов, которые имеют свои 
оттенки значений в 
изучаемом подъязыке 
специальности.

3 3 см.таблицу 
5.1 и 5.2

Перевод 
текстов, 

включающ
их

терминолог
ическую 

лексику по 
специально

сти



 

2. Перевод научной статьи на 
иностранный язык для 
профильных журналов, 
индексируемых в базах 

Scopus и Web of Science в 

формате IMRAD. 

4 4 см.таблицу 
5.1 и 5.2 

Перевод 

3. Составление резюме, 
сообщения, доклада на 
иностранном языке по 
выбранной специальности в 
формате IMRAD. 

4 4 см.таблицу 
5.1 и 5.2 

Резюме, 
сообщение 

на 

иностранно 
м языке по 
специально

сти 

4. Выполнение реферативного и 
аннотационного переводов на 
русском и иностранных 
языках в письменной и устной 
форме. 

3 3 см.таблицу 
5.1 и 5.2 

Реферативн
ый, 

аннотацион
ный 

перевод 
текста по 

специально
сти 

5. Устный перевод автореферата 
научной работы. 

4 4 см.таблицу 

5.1 и 5.2 

Перевод 

3. Образовательные технологии, применяемые при освоении 
дисциплины  

Наименование раздела 
дисциплины 

Вид образовательной 
технологии 

Форма учебных занятий и 
самостоятельной работы 

Профессиональный раздел традиционные 

образовательные 

технологии 

лекции, поиск информации, 
самостоятельная работа 

4. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, 
промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины (модуля) 

Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, 
промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины приведены в 
Приложении. 

 

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение 
дисциплины 

5.1. Основная литература, необходимая для освоения дисциплины 

 
1. Нарочная Е. Б.. Английский язык для технических направлений [Электронный 

ресурс] : учебник / Е. Б. Нарочная, Г. В. Шевцова, Л. Е. Москалец. - Москва : КноРус, 
2021. - 400 с. (ЭБС "Book.ru") 

http://book.ru/


2. Ершова, Татьяна Александровна. Немецкий язык для вузов
строительно-архитектурного профиля : учеб. пособие / Т. А. Ершова, Г. Г. Шаркова. - М. : 
Высш. шк., 2008. - 142, [1] с.

5.2. Дополнительная литература, необходимая для освоения 
дисциплины

Английский язык
1. Английский язык для слушателей программы профессиональной переподготовки

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» [Электронный ресурс] : учебник / 
И. К. Карлович [и др.]. - Москва : Русайнс, 2020. - 259 с. (ЭБС "Book.ru") Деловой 
английский язык [Электронный ресурс] : учеб. пособие / Т. А. Карпова [и др.]. - Москва : 
КноРус, 2020. - 165 с. (ЭБС "Book.ru")

2. Ордынцева Н .Г. Трудности перевода научного текста с английского языка на
русский [Электронный ресурс] : учеб. пособие / Н. Г. Ордынцева, Е. А. Рунова, М. Г. 
Федотова. - Москва : Русайнс, 2021.- 153 с. (ЭБС "Book.ru")

3. Ткаченко, Ирина Анатольевна. Английский язык для строителей (В1-В2) [Текст]
: учеб. пособие / И. А. Ткаченко, Л. О. Трушкова. - 2-е изд. - Москва : Юрайт, 2019. - 160,

[1]с.
Немецкий язык

4. Суркова Е. В.. Деловой немецкий язык [Электронный ресурс] : учеб.-практ.
пособие / Е. В. Суркова, И. Р. Балагурова ; М-во образования и науки Рос. Федерации,
Волгогр. гос. архитектур.-строит. ун-т. - Электронные текстовые и графические данные
(559 Kb) - Волгоград : Изд-во ВолгГАСУ, 2013. -

5.3. Программное обеспечение и Интернет-ресурсы, необходимые для 
освоения дисциплины
 

Ссылка на информационный ресурс Наименование разработки Доступность
http ://www.greatbuildings .com 

http://www.construction.com 

http://www.encarta.ru 

http://www.goethe.de 

http://www.d-welle.de 

http://www.spiegel.de 

Тексты профессиональной 
направленности

http://library.vstu.ru Библиотека ВолгГТУ
http//e. lanbook.com ЭБС «Лань»

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля)

Кафедра «Лингвистика и межкультурная коммуникация» располагает 
материально-технической базой, соответствующей действующим 
санитарно-техническим нормам и обеспечивающей проведение всех видов 
теоретической и практической подготовки, предусмотренных учебным 
планом аспиранта.

Материально-техническая база кафедры «Лингвистика и 
межкультурная коммуникация».

http://book.ru/
http://book.ru/
http://book.ru/
http://www.greatbuildings/
http://www.construction.com/
http://www.encarta.ru/
http://www.goethe.de/
http://www.d-welle.de/
http://www.spiegel.de/
http://library.vstu.ru/
http://lanbook.com/


Учебные аудитории для проведения практических занятий, групповых 
и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной 
аттестации:

Учебная аудитория А-251: 32 посадочных места для обучающихся, 
место преподавателя, учебная доска. Компьютерное и мультимедийное 
оборудование: Компьютер – 1 шт.; проектор – 1 шт.; экран на штативе – 1 шт.

Учебная аудитория А-246: 30 посадочных мест для обучающихся. место 
преподавателя, учебная доска. Компьютерное и мультимедийное 
оборудование: Компьютер – 1 шт.; проектор – 1 шт.; экран на штативе – 1 шт.

Учебная аудитория В-104: 43 посадочных мест для обучающихся, место 
преподавателя. Компьютерная техника: Компьютеры – 16 шт.

Учебная аудитория 100: Учебная мебель, 80 посадочных мест для 
обучающихся, место преподавателя; Компьютерная техника: компьютеры – 
20 шт.

Учебная аудитория 121а: Учебная мебель, доска меловая, 24 
посадочных места для обучающихся, место преподавателя; Компьютерная и 
мультимедийная техника: интерактивная компактная трибуна – 1 шт., 
мультимедийный проектор – 1 шт., настенный громкоговоритель – 1 шт., 
экран моторизованный – 1 шт.; 
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KorrpcurpyeMble pa3Aenbl

(rercr) Irrcr{lrn wIrrI-I (uo.rynr),

IIDAKTI{KH

HauMeuosaHrae

orleHor{Horo cpeAcTBa

I

3uaru: trpaBE-I8

MEXJII,IqHOCTHOTO

ssam,roAeficrBr.rrr B cI{TyaIF.tD

MexKyJrbTypHoro HayqHorc

o6rqeHus;

JreKcr{Ky, npeAcTaBJUIrOqaIO CTI{Jtr

IIoBceAHeBHofo, corrnilnblro.

KynbTypHoro E

npo$eccr.ronaJrbHofo o6qenu-s nc

TeMaM nayvuofi ctrerlrrtlJlbuocru ;

Yuerr: rmTarb vI tloHrrMarb

Jrr{Teparypy no cuequaJlbHocrll,

yMeTb ee ilraJrlr3rlpoBaTb;

rracTBoBaTs B S3bIKOBOM

o6qesuu no nlrpoKoMy Kpyry

BOTIpOCOB,

o6qerynrrypHbre
upo (p eccuoHrlJrbHbre ;

BKIIOqA'

u

cocraBJrrrb pe(feparnnnuft H

ttrruorarllronnrui [epeBoA Ha

pyccKoM r{ r,rHocTpaHHoM t3blKax

B rr,rcbMeHnofi u ycruofi $opnre;
BraAers: yMeHI{eM crpyKTypHo

rpaMoTHo nepeAaBaTb

pe(lepupyerraufi u

arruort4poBannrrfi TeKcr n ycruofi
r rr.rcbMeHuofi sopue Ha poAHoM

r.r r,rHocTparrHoM t3blKe ;

OCHOBHbIMLI HaBbIKaMLI [lICbMa

AJrr BeAeHr.rx npo(feccuonamnofi

IIeperurcKr4;

OCHOBHbIMH VMEHI,I'MII

IJA[TL4CAHI,I''. HayqHbIX CTaTeI4 C

rleJrbrc pa3MeIrIeHHt r4x B

r,rHocTparrHbrx upo(funrnux
x(ypHaJrax, [HAeKc]IpyeMbIX B

6asax Scopus u Web of Science;

OCHOBHbIMH HABbIKIIMH NI,ICbMA

Anrr Be,qeurax npo(peccuona;rrnoft

NEDEIIUCKII.

1-5 - rrepeBoA TeKcroB

(n r.u.
pe$eparunnnfi u
arrHorarlIlonnrrft

rrepeBoA, rrepeBoA

coo6rqenufi,

COCTABJIEHI4E

pe3roMe, IrepeBoA

anrcpe(pepara ur

nayvuofi cramu),
- 3aqeT.

Ta6:nw$1l2.- KpHrepnn LI IuKarIa oueHI,IBaHI,Lf, ro oIIeHoqHoMy cpeAcrBy

llepenog (n r.v. peQeparuBHhrfi Lr aHHorarlr4oHHblfi repeBoA reKcra, repeBoA

coo6uleHlrfi, pe3roMe, [epeBoA HayqHofi cratu, [epeBoA anrope$epara)
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flpeacrasneua BCeCTOpOHHT{ TOTOBHOCTb

lrclroJrb3oBaTb coBpeMeHrrbre MeToAhr vr TexHoJrorlrr{

uay.rnofi KorrllrryEEKaqrlE Ha focyAapcTBeHHoM vr

r,rHocrpannoM frtbrKo(; eQ$erruBHo r,r B [oJrHoM o6rerrae

IrcrroJrb3oBauhl 3EFr{rdrI 6asosbD( IpaMMarltrecK}Ix crpyKryp
r( TepMuuonor[qecKofi nexcurn ; eQ $errunHo ]rcrroJrb3oBauo

yMeHr{e cneAoBarb nonaqecrofi crpyKType reKcra (n
Qopuare IMRAD) u BJr4AeHlre pa3rurrnhrMr,r rpreMaMlr
IlepeBo.qa NE [epeAarM coAepxarrr4r u cMbrcJra

rrepeBo,u,rMoro c co6nroAeHraeM HopM s3brKa rrepeBoAa,

cBnAeTeJrbcTByroqlre o BhIcoKoM ypoBHe ocBoeHHt

KOMIIETCIIU}IE.

flpegcranneua HertoJIHilI roroBHocrb rrcrroJrb3oBarb

coBpeMeHHbre MeroAbr rr rexHoJrorrrfi uayuuofi
KOMMyHrrKaqr.ru Ha rocyAapcTBeHHoM u r.rHocTparrHoM

s3brKa>(; nee$(perrurno rr He B [oJrHoM o6reue
rrcrroJrb3oBaHbr 3HaH[rr 6asonrx lpaMMar[rrecKr.rx crpyKTyp

14 repMuHoJroruqecroft JreKcrrKr.r; nes(p([ercrnnno

rrctIoJIB3oBaHo yMeHlre cJreAoBarb roruqecKoft crpyxrype
TeKCTa s He rrpeAcTaBJreHo BJraAeH[re pa3rr.rrrHbrMr.r

IIpUeMaMr{ [epeBoAa Ar.f, IIepeAaqI,I coAepxaHr{r }r cMhrcJra

rrepeBoA?rMoro c co6moAeHr.reM HopM r3brKa [epeBoAa,

cBr,rAeTeJrbcTByroque o Hlr3KoM ypoBHe ocBoeHrIt

KOMIIETEHIII,II,I.

3aqer

Ilka.na oueHr.rBaHulr KparepNfi oueHr,rB aHr.rt

3arlTeHO

Ilpa"aranrnrre orBerbr Ha Borrpocbl 3aqera cocraBJrrror 6olee
60%. fIpH orBere s1p(percrrEnno fi B rroJrHoM o6rervre

lrcuoJrb3oBturbr 3narr?rc 6a3onrrx rpaMMarr{rrecKlrx crpyKTyp,

TepMLtHoJroru.recroft JreKcr,rKr.r, KJrI,rne.

HE 3AITTEHO

flpanururrre orBerbl Ha Borlpocbl 3aqera cocraBrsror Meuee

60%. flpu orBere 3naHrls 6agosrrx rpaMMarrqecKr.rx

crpyKTyp r{ TepMr4HororuqecKoi nercnru }rc[oJrb3oBaHbr

nee$(ferrunuo H He B noJrHoM o6renae. Hapyrueua

crpyKTypa rpeAJroxeHrEx (nonecrnonauzx).
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MeroAu.recKne Marep[aJrbr, otrpeAelrsrcqf,e trpolleAypbl olleHlrBaHlrq

sHa uufi , yuenu fi , Ha BbIKoB, orrbrra AeflTenbnocrf,

IIepeno4

1. PeQeparunHufi repeBoA uonnrrE rurcrueHnrrfr repeBoA ruanHofi

nnQoprraaqprkr, cBfl3anHofi no cMBrcJry E rpaMMarruecKlt.

2. Ilepenog rrlna (3nctrpecc-nnQopMarl[[>> [rrcbMeHHoe Il3noxeHI4e

nau6olee naxHofi (cyrqecraennofi) rurQoplraquu ro nnarry repeBoAqura, uto6u

cnequaJrr{cr rro AaHnofi gKcrrpecc-unQoprraarrlrLt Mor Bocnpou3Becrlr cnoco6,

Lr3roroBI,ITb ycTpoucrBo, o cMbrcJrrrrb 3 ar(oHoMeplro crb v r . A.

3. AnHoraqnonnrrfi [epeBoA rgarKoe r{3Jro)KeHlre nepeocMblcJleHHoro

lepeBoAqr{KoM TeKcra, ocHoBHbrx BorrpocoB (npo6rervr), peulaeMblx nnu

rrocraBJreHHbrx B crarbe, He pacKpbl Bafl. ux nogpo6uoro coAep)K aHtrs'

4. Ilo.rlnufi [HcbMerurrrfi [epeBoA TeKcra - ocHoBHofi nu4 rlepeBoAa. Ero

rlenbro flBrrfleTcfl [oJryrreHrre uAeHTuqHofo reKcra Ha ApyfoM t3blKe.

Sranrr [epeBoAa:

1) 9renne reKcra.

2) flepeno4 reKcra.

3) Pe4arrnpoBaHr{erepeBoAa.

4) llepenog 3aroiroBKa.

flepeno4u reKcroB, peQeparHnsufi r4 aHHorarlnoHnrrfi nepeBoAbl, cocraBJIeHLIe

pe3roMe rr rroAroronrca coo6Iqe:auit BbrloJrH.slorct B TeqeHue yue6Horo roAa.

flepeno4 nayunofi crarblr Ha r.rHocrpaunrrfi r3brK ocyulecrBJrrerc.f, n 3 ceuecrpe.

flepeno4 uay.trofi crarbr{ BblrroJlrrrlerct B Qoprraare IMRAD.
flepeno4 anropeQepara nay.trofi pa6oru BblrloJlrrf,ercs B 4 ceuecrpe.

3a.rer npoBoAr{Tcr B ycrHofi Qopivre no p$yJrbraraM pa6oru B ceMecrpe kI

rro rrroranr co6ece4oBanprs, (nonpocu npeAcraBJreHbl nuNe). 3a.rer rpoxoAl{r Ha

rrocJreAHeM 3aHrrr,ru 3ro u 4ro ceMecrpa.

Bionic architecture is a movement for the design and construction of expressive

buildings whose layout and lines borrow fro* natural (i.e. biological) forms. The

moyement began to mature in the early 2lst century, and thus in early designs

research was stressed over practicality. Bionic architecture sets itself in opposition

to traditional rectangular layouts and design schemes by using curved forms and

Ilpurvreprr rrrrroBbrx KoHTpoJrbHbrx saAaHnfi rlo KaxAoMy olleHorrHoMy

cpeAcTBy

l.PeQeparnnnufi repeBoA.



surfaces reminiscent of structures in biologt and fractal mathematics. One of the

taslrs set themselves by the movement's early pioneers was the development of
aesthetic and economic justifications for their approach to architecture.

Bno-apxureKTypa gro ABr.DKeHHe, 3arrMcrByroulee ecrecrBeHHble

6uononrqecKr{e Soprran H npr{,qaroqee 6onrruoe 3HaqeHr{e [paKTr.rrrHocrr4

KoHcrpyKqrafi. Ono Bo3HlrKJro B HaqaJre 2l nerca. Euonura nporl{BorlocraBrser

TpaAr{quoHHbrM [psMoyroJrbHbrM ruraHaM H cxeMaM rrcrroJrb3oBaHue KpLIBbIX

Qopr vr rroBepxHocrefi, H€lrroMr4H€uoqrx o crpyKTypax B 6uotoruu u

Sparramnofi MareMarr.rKe (rppaxrar - oro Qrrypa, co3AaHH€ut u3 raKux xe

$"ryp, KaK u oHa caMa, ToJrbKo 6onee MarleHbKrrx, v, Koropar cav'a.f,BJrrerc.f,

rracrbrc rarofi Ne Surypbr roJrbKo s 6oree 6onuuou rrracrura6e).

2. IlepenoA Trrna (€Kcrrpecc-nnQoprua rIHrD).

Elevators are so well-contained that even people who use them daily may not

realize how they operate. When someone pushes a button to call an available

elevator on another floor, the safety doors (frequently double doors) close and an

electric lifting motor switches on. The motor turns a drum, around which the cable

system is wound. Counterweights are used to balance the weight of the elevator

car and relieve the tension on the cables, so that when the car is going up, the

weights are going down, and vice versa. A guiding rack keeps the elevator moving

smoothly in the shaft, and the floor buffers prevent the car from bouncing when it
comes to a stop. A tofuty breaking system (ocated just below the car) and touch-

sensitive doors prevent potential injuries to passengers.

Jlu$ronax cucreMa opraHur3oBaHa cneAyroquna o6parovr. KorAa qenoBeK

Haxr{Maer Ha KHorrKy, BKrroqaerc.f, gfleKTpr{rrecrufi Morop. Morop Bparqaer

6apa6an, BoKpyr Koroporo HaMarbrBaercr rca6em. fpy:u-nporl4BoBecbl

yMeHbrrraror Harr)KeHkre xa6ens lr ABltrarorc.fi B cropouy rrporr4BorroJroxnyro

ABLDKeHuTo ra6rEnrr .nuQra. Hanpaurrloulaf, orropa rro3BoJlter maQry ABl4rarbct
nJraBHo, 6e: punxon.

3. AnHoraqr{oHHbrfi nepeno4.

The most compact 4-story home in the world

Wile large investors and large architecturul companies compete among

themselves to see who will make the building higher, wider, more expensive, the

little people and small companies their concerns. Here, for example, the compqny

CSD Archtecten built in Antwerp, four-story house, which quite possibly is the

smallest modern fow home in the world. Place is quite suitable for normal living
house on a piece of land three of four meters - not a trivial task. This is not the

slums of Mumbai, where people live in much more cramped conditions. This - the

center of Antwerp. There needs modern approach to the construction of modern

housing. But the company CSD Archtecten coped with the task became to her, the

highest rating. She turned four-story building with total area of 50 square meters



(12.5 square meters perfloor). Here is all that is necessaryfor modern man to lift.
On the groundfloor there is a garagefor the cer, on the second - bedroom, toilet
and shower, on the third - the kitchen, on the fourth - a living room, combined

with the Cabinet.

Crarr.f, [ocBrrrleHa HoBruecrBaM e o6racrr{ KoMrraKrHofi apxlrreKTypu. B

sefi noAHr{Maercr npo6neua crpolrreJrbcrBa coBpeMeHHoro ropoAcKoro,

rou$oprHoro )Kr.rJrb.f, Ha MaJreHbKoM yqacrKe 3eMJrr{. B KaqecrBe npr{Mepa

rrpr{BoAr4Tcr AoM s 4 sraxa, cocro.flrqufius 5 rounar vrapaxan AurneprreHe.

4. rlo.unufi nncrueHHufi [epeBoA TeKcra

Porcelain tiles

Porcelain tiles, as decoration material became widespread relatively recently.

Up to 70 years of the last century cerqmics produced by some European, mostly

Italian companies in a small ronge, nonglazed version and has been used almost

exclusively ft, the finishing of technical facilities, which are important to have

moisture resistance and increased strength.

Porcelain has a very low porosity and, as a consequence - low water

absorption, Absorption of 0,05% belongs only porcelain stonetanre and not

available eeramic tiles and natural stone. Therefore, porcelain tiles are now

widely used in exterior cladding of buildings every climatic zone.

Porcelain has the highest degree of resistance to aggressive media and wear

(wear on a scale of PEI - up to 5). Porcelain does not lose its color over time and
does not fade in the sun. Modern public buildings, stations, airports, shops prefer
itfor these reqsons.

Porcelain is resistant to shock loads and pressure. This property of the

porcelain is frequently used in its application as a floor covering industrial
premises. Huge selection of porcelain on the market today makes it suitable for
construction or repair of virtually all types of buildings and premises.

Disadvantages of porcelain- it is only the investigation of its merits. First of
all, the increased hardness. It can be noted, perhaps only two. This is relative

fragility of transportation and complexity in processing and cutting of porcelain

tiles, But these shortcomings can easily be addressed with proper and
professional approach to work with granite, and are, rather, the inevitable costs.

KepavrorpaHrrr

KepauorpaHprr) KaK or4erovnufi Marepu€rn, uoJryqr4[ rulrpoKoe

pacnpocrpaHeHrre orHocrlTeJrbHo HeAaBHo. !o 70-x roAoB rrpounoro BeKa

KepaMolpanLrr,nporr3Bo4ulrcfl. HeKoropbrMr4 enponeficKlrMr{, B ocHoBHoM

uraJIb.lHcKI{MI{, Szpnaarr,rn B ne6omruou accoprlrMeHTe, HeHIa:}ypoBaHHoM

BaprraHTe r4 LIcIIoJIb3OBtLlCr IOr{TLI LTCKJTTOTILTTeJIbHO AJI' OTAeJIKU TeXHprrreCKVX



rroMelrleHrftr)t, r'Ae Ba)xffif,r eno HEtKaf, BoAonpoHrIIIaeMocTb vT IIoBbIIIreHHat

npoqHocrb.

Kepauorpauur o6n4Aaer oqenb n-sgrofi rrcpucrocrbrc v[, KaK cJIeAcrBZe,

BOAOnOfJrOrqeHrreM. BoAotroDloqeEEe B 0,05yo, [pI4CyIqe roJIbKO

KepaMorpals,ihrryr.- xeparrruHecrofi rrmrKe n HaT)paJrbHoMy KaMHro. lloerorvry

KepaMorp aFIuT B Hacmqee BpeMf, arcTtrBEo EctroJrb3yeTcf Hapyxnofi o6ruqosre
gAaHuA mo6ofi KlrrrMarrltlecxofi 3orrrr.

KeparraorpaHlrr o6naAaer cauofi ssrcoxofi crerreHbro ycrofiuunocrrl K

alpeccrrBHhrM cpeAaM lr rr3Hocy (uruococrofuoctr ro IITKaJIe PEI loxo,qur Ao 5,

qTo .f,BJUIeTC{ C€lMbIM BbICOKIIM IIOKa3aTeJIeM, IIO3BOiIf,IOIqnM I{CIIOJIb3OBaTb ero

KaK AJUr cTeH, Tar( ll Anr troJra s ffo6ED( noMeqeHurx). KeparvrolpaHl{T He repter
cnofi rlBer co BpeMeHeM r{ He Bhrnopaer Ha coJII{Ie. ConpervrerlHble o6qecreeHHble

3AAIJLrfl., BOK3€Lrrbr, aSponopThr, Mana3r.rrr6l npeAloquT€uoT KepaMorpaHI{T I{MeHHo

no grrrM coo6paxeHrltf,M.

Kepauorpalvr croeK K yAaprrbrM Harpy3KaM I{ AaBJIeHIruo. 3ro csoficrso

KepaMorpaHuTa qacTo rrclonb3yeTcr upn eno nprrMeHeHlru B KaqecTBe

HanoJrbHoro no4pbrrrrf, nporr3BoAcrBeHHbD( uoueIqeruafi. Orponrunfi nu6op

KepaMorpaEnTa Ha coBpeMeHHoM paHKe IIo3BoJrf,eT ]IcIIoJIb3oBaTb efo B

crpolrreJrbcrBe HJrLr peMoHTe uparcrlilrecKn Bcex rrrtroB slanvtrr H rloMelrleHuft.

HeAocrarKI,I KepaMorpaHr{Ta 
- 

9To Bceno JI}IIIIr cneAcrBr,re ero Aocrol4HcrB.

flpex4e Bcero, rroBbrrrreHHofi mepgocrr{. Ifu tuoxcno orMeruTb, rloxalryit, ttuuts

ABa. 3ro orHocr{TeJrbH€If, xpyrrKocrb npu rpaHcnoprnpoBKe vr cJlo)KHocrb B

o6pa6orrce Lr pe3Ke KepaMorpanryrra. Ho sru HeAocrarKn Jrer-Ko ycrpaHnMbl rlprl

npaBr{JrbHoM u upofieccuoHairbHoM rrolp(oAe r pa6ore c KepaMorpaHLlroM u

rBJrrrorc.f, , cKopee, neug6exnrrMr{ r,r3Aep)KKaM}r.

IfpunnepHufi nepe.reHb BonpocoB AJrfl noAroroBnrr K 3arrery:

1. why wourd you rike," ,*:;:;ilff."*,.,
2. What problems are you going to discuss in your research?

3. Have you got any publications? Have you participated in the conferences?

What exactly?

4. How long have you been learning English?

5. Could you describe your educational background: what institution of higher

education did you graduate from? When was it?

6. Could you describe your work experience?

7. Did you do research when you were a student?

8. What factors influenced your decision to go on with (or: take up) research?

9. In what field are you planning to work (frnance, stock market, institutional

economics, etc.)

10. Have you decided what the topic of your research might be? What made

you choose this topic?

11. Have you published any articles on the topic yet?



12. Is the prospective research connected with your job? Do you think it will
affect your professional development?

13. What is the topic (theme) of yor:r research? Define the aims of your

research.

14. Who is your research superviser?

15. How did you arrive at the idea of studying this problem? How long have

you been working on it?

16. Could you briefly describe your research project (the plan you are going to

use)?

17. Explain the approach and methods you are going to apply.

18. How important is your research for the field you are working in?

19. Describe your plans for assessment and distribution of research results in

your home country and elsewhere.

20. Could you describe the structure of a formal (application) letter? Could you

fill in a curriculum vitae, a form?
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